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Great Vespers of Sunday, November 30, 2025; Tone 8 

The Holy Apostle Andrew the First-Called 

Frumentios, archbishop and enlightener of Ethiopia; Alexander, bishop of Methymna 

(served on the evening prior) 

أَوانٍ الكاهن:   وَكُلَّ  كُلَّ حينٍ، الآنَ  إلهُنا  اُلله  تبَارَكَ 
 .هِرِيْنْ ا الْدَ وإلى دَهْرِ 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمين.  الجوق:

 لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِمَلِكِنا وإلهِنا.  واهَلُم   القارئ:
 لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِلْمَسيحِ مَلِكِنا وإلهِنا. واهَلُم  
ورَب نا وا  هَلُم   مَلِكُنا  هوَ  هذا  لِلْمَسيحِ،  ونَرْكَعَ  لِنَسْجُدَ 

 وإلهُنا.

Reader: Come, let us worship and fall down 

before God our King. 

Come, let us worship and fall down before 

Christ, our King and our God. 

Come, let us worship and fall down before 

Christ Himself, our King and our God. 

 PSALM 103 103المَزمور 

لَقَد    القارئ: إلهي  الرَّب   أي ها   ، الرَّبَّ نَفْسيَ  بارِكي يا 
تَسَربَلْتَ،  الجَلالِ  وعِظَمَ  الاعْتِرافَ  جِداً.  عَظُمْتَ 
ماءَ  السَّ الباسِطُ  الثَّوبِ.  مِثْلَ  النورَ  اللابّسُ  أنتَ 
حابَ   كالخيمةِ، المُسَقِّفُ بالمِياهِ عَلاليَّهُ. الجاعِلُ السَّ
انِعُ   الصَّ الرِّياح.  أجْنحَةِ  على  الماشي  لهُ،  مَرْكَبَةً 
سُ   المؤَسِّ نارٍ.  لَهيبَ  وخُدّامَهُ  أرواحاً،  مَلائكَتَهُ 
دَهْرِ  الى  تتََزَعْزَعُ  فلا  قَواعِدِها،  على  الأرْضَ 
تَقِفُ  الجِبالِ  على  كالثوبِ،  الل جَةُ  رِداؤُهُ  الداهِرين. 

مِنِ  رَعْدِ   المِياه.  صَوْتِ  ومِنْ  تَهْرُبُ،  كَ  انْتِهارِكَ 
تَجْزَع. تَرْتَفِعُ الجِبالَ، وتنَْخَفِضُ البِقاعَ إلى المَوْضِعِ  
ولا   تَتَعَدّاهُ،  فَلا  حَدّاً  لَها  وَضَعْتَ  لَهَا.  سْتَهُ  أسَّ الذي 
تَرجِعُ فتُغَطي وَجْهَ الأرْض. أنتَ المُرسِلُ العُيونَ في  
تَسْقِي كُلَّ   المِياه.  تَعْبُرُ  الجِبالِ  عابِ. وفي وسَطِ  الشِّ
وُحوشِ الغِياضِ، تُقْبِلُ حَميرُ الوَحْشِ عندَ عَطَشِهَا. 
خورِ تُغَرِّدُ  ماءِ تَسْكُنُ، مِنْ بينِ الص  عَلَيْها طُيورُ السَّ
بِأصْواتِها. أنتَ الذي يَسْقِي الجِبالَ مِنْ عَلاليِّهِ، مِنْ  
ثَمَرَةِ أعْمالِكَ تَشْبَعُ الأرضُ. أنتَ الذي يُنْبِتُ العُشْبَ  

Reader: Bless the Lord, O my soul; O Lord my 

God, Thou hast been magnified exceedingly. 
Confession and majesty hast Thou put on, Who 

coverest Thyself with light as with a garment, Who 

stretchest out the heaven as it were a curtain; Who 

supporteth His chambers in the waters, Who 

appointeth the clouds for His ascent, Who walketh 

upon the wings of the winds, Who maketh His 

angels spirits, and His ministers a flame of fire. Who 

establisheth the earth in the sureness thereof; it shall 

not be turned back forever and ever. The abyss like a 
garment is His mantle; upon the mountains shall the 

waters stand. At Thy rebuke they will flee, at the 

voice of Thy thunder shall they be afraid. The 

mountains rise up and the plains sink down, unto the 

place where Thou hast established them. Thou 

appointedst a bound that they shall not pass, neither 

return to cover the earth. He sendeth forth springs in 

the valleys; between the mountains will the waters 

run. They shall give drink to all the beasts of the 

field; the wild asses will wait to quench their thirst. 
Beside them will the birds of the heaven lodge, from 

the midst of the rocks will they give voice. He 

watereth the mountains from His chambers; the 

earth shall be satisfied with the fruit of Thy works. 

He causeth the grass to grow for the cattle, and 

green herb for the service of men, to bring forth 
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مِنَ   خُبْزاً  لِيُخْرِجَ  البَشَر.  لِخِدْمَةِ  والخُضْرَةَ  لِلْبَهائِمِ، 
الوَجْهُ   ليَبْتَهِجَ  الإنسان.  قَلْبَ  تُفَرِّحُ  والخَمْرُ  الأرْضِ، 
أشْجارُ   تُرْوَى  الإنْسان.  قَلْبَ  دُ  يُشَدِّ والخُبْزُ  بالزَيتِ، 
شُ   تُعَشِّ هُناكَ  نَصَبْتَهُ.  الذي  لبنانَ  وأرْزُ  الغابِ، 
الجِبالُ   مُها.  تتََقَدَّ الهيرودي  ومَساكِنُ  العَصافيرُ، 
خورُ مَلْجأٌ للأرانب. صنَعَ القمَرَ   العالِيَةُ لِلأيلَةِ، والص 
الظ لْمَةَ  جَعَلَ  غُروبَها.  عَرَفَتْ  مْسُ  والشَّ للأوقاتِ، 
أشْبالٌ   الغاب.  وحوشِ  جميعُ  تعْبُرُ  فيهِ  لَيْلٌ،  فكانَ 

وتَطْ  لِتَخْطُفَ  أشرَقَتِ تَزْأَرُ  طَعامَها.  اِلله  مِنَ  لُبَ 
يَخْرُجُ   رَبَضَت.  صِيَرِها  وفي  فاجتَمَعَتْ،  مسُ  الشَّ
المَساء. ما   عَمَلِهِ وإلى صِناعَتِهِ حتى  إلى  الإنسانُ 
قَدِ   صنَعْتَ،  بِحِكْمَةٍ  كُلَّها   ، رب  يا  أعْمالَكَ  أعْظَمَ 
الكَبيرُ  البَحْرُ  هذا  خليقَتِكَ.  مِنْ  الأرضُ  امْتَلَأتِ 
دَبّاباتٌ لا عَدَدَ لَهَا، حَيَواناتٌ صِغَارٌ  الواسِعُ، هناكَ 
الذي   نّينُ  التِّ هذا  فُنُ،  الس  تَجْرِي  هُناكَ  كِبار.  مَعَ 
لِتُعْطيَها  تتََرَجَّى،  إيّاكَ  وكل ها  فيه.  يَلْعَبُ  خَلَقْتَهُ 
تَفْتَحُ  أعْطَيْتَها جمَعَتْ.  أنتَ  طعامَها في حينِه، وإذا 

تَلِئُ الكُل  خيْراً، تَصْرِفُ وجهَكَ فَيَضْطَرِبون. يدَكَ فَيَمْ 
تُرْسِلُ   يَرْجِعونَ.  تُرابِهِمْ  وإلى  فَيَفْنَوْنَ،  أرواحَهُمْ  تنَْزِعُ 
مَجْدُ   لِيَكُنْ  الأرض.  وَجْهَ  دُ  وتُجَدِّ فَيُخلَقُونَ،  روحَكَ 
يَنْظُرُ  الذي  بأعمالِه.  الرَّب   يَفْرَحُ  الدهْرِ،  إلى  الرَّبِّ 
نُ.  فتُدَخِّ الجبالَ  تَرْتَعِدُ، ويَمَس   فيَجْعَلُها  إلى الأرْضِ 
دُمْتُ  ما  لإلهِي  وأرَّتِلُ  حَيَاتِي،  في  الرَّبَّ  أُسَبِّحُ 
. لِتَبِدِ الخَطأةُ  مَوْجوداً. يَلَّذُ لَهُ تَأم لِي، وأنا أفرَحُ بالرَّبِّ
نفسِيَ  يا  بارِكِي  الأثَمَة.  فيها  يبْقَ  ولا  الأرضِ،  مِنَ 

فكانَ  الرَّ  الظُلْمَةَ  جَعَلَ  غُروبَها،  عَرَفَتْ  مْسُ  الشَّ ب. 
، كلَّها بِحِكْمَةٍ صَنَعْت  َ.لَيْلٌ. ما أعظَمَ أعمالَكَ يا رب 

bread out of the earth; and wine maketh glad the 

heart of man. To make his face cheerful with oil; 

and bread strengtheneth man’s heart. The trees of 

the plain shall be satisfied, the cedars of Lebanon, 
which Thou hast planted. There will the sparrows 

make their nests; the house of the heron is chief 

among them. The high mountains are a refuge for 

the harts, and so is the rock for the hares. He hath 

made the moon for seasons; the sun knoweth his 

going down. Thou appointedst the darkness, and 

there was the night, wherein all the beasts of the 

forest will go abroad; young lions roaring after their 

prey, and seeking their food from God. The sun 

ariseth, and they are gathered together, and they lay 
them down in their dens. Man shall go forth unto his 

work, and to his labor until the evening. How 

magnified are Thy works, O Lord! In wisdom hast 

Thou made them all. The earth is filled with Thy 

creation. So is this great and spacious sea, wherein 

are things creeping innumerable, small living 

creatures with the great. There go the ships; there 

this leviathan, whom Thou hast made to play 

therein. All things wait on Thee, to give them their 

food in due season; when Thou givest it them, they 
will gather it. When Thou openest Thy hand, all 

things shall be filled with goodness; when Thou 

turnest away Thy face, they shall be troubled. Thou 

wilt take their spirit, and they shall cease; and unto 

their dust shall they return. Thou wilt send forth Thy 

Spirit, and they shall be created; and Thou shalt 

renew the face of the earth. Let the glory of the Lord 

be unto the ages; the Lord will rejoice in His works. 

Who looketh on the earth and maketh it tremble, 

Who toucheth the mountains and they smoke. I will 
sing unto the Lord throughout my life, I will chant to 

my God for as long as I have my being. May my 

words be sweet unto Him; I will rejoice in the Lord. 

O that sinners would cease from the earth, and they 

that work iniquity, that they should be no more. 

Bless the Lord, O my soul. The sun knoweth his 

going down. Thou appointedst the darkness, and 

there was the night. How magnified are Thy works, 

O Lord! In wisdom hast Thou made them all. 

القُدُس وكُلَّ أوانٍ   ،المَجْدُ لِلآبِ والابْنِ والروحِ   Glory to the Father, and to the Son, and to the Holyالآنَ 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
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 وإلى دَهْرِ الداهِرين. آمين. 
 )ثلاثا( .هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا، المَجْدُ لَكَ يا الله

 يا إلهَنا وَرَجاءَنَا لَكَ المَجْد. 

Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 

(thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

 THE GREAT LITANY الطِلبة السلاميَّة الكُبرى 

 .Deacon: In peace, let us pray to the Lord بِسَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الشماس: 

 Choir: Lord, have mercy. (use this response )تُعادُ بعدَ كُلِّ طِلْبة( يا رَب  ارْحَم. :ةالجوق

until noted below) 

لامِ الذي الشماس:   نَ العُلى وخَلاصِ  مِ مِنْ أَجْلِ السَّ
 نُفوسِنا، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

العالَمِالشماس:   كُلِّ  سَلامِ  أَجْلِ  ثبَاتِ    ،مِنْ  وحُسْنِ 
، إلى الرَّبِّ نَطلُب.  سَةِ، واتِّحادِ الكُلِّ  كنائِسِ اِلله المُقَدَّ

Deacon: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

والذينَ الشماس:   سِ،  المُقَدَّ البَيْتِ  هذا  أَجْلِ  مِنْ 
الرَّبِّ   إلى  اِلله،  وَخَوفِ  وَوَرَعٍ  بإيمانٍ  إليهِ  يَدْخُلُونَ 

 نَطْلُب.

Deacon: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, let 

us pray to the Lord. 

ومِتروبوليتِ الشماس:   أبينا  أَجْلِ  )فلان(مِنْ   ،نا 
والكَهَنَةِ الْمُكَرَّمينَ وخُدّامِ المَسيحِ، وجميعِ الإكليروسِ  

عْبِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.  والشَّ

Deacon: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the people, 

let us pray to the Lord. 

البَلَدِ، ومُؤازَرَتِهِمْ في الشمَّاس:   حُكّامِ هَذا  أَجْلِ  مِنْ 
 كُلِّ عَمَلٍ صالِحٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

المُدُنِ الشماس:   وجَميعِ  المَدينةِ،  هذهِ  أَجْلِ  مِنْ 
 والقُرى والمؤْمِنينَ الساكِنينَ فِيها، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ اعْتِدالِ الأهْوِيَةِ وخِصْبِ الَأرْضِ  الشماس:  
 بالثِمارِ، وأوْقاتٍ سلاميَّةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب. 

Deacon: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us pray 

to the Lord. 

والبَرِّ  الشماس:   البَحْرِ  في  المُسافرينَ  أَجْلِ  مِنْ 
والمَضْنِيينَ، والأسْرَى وخَلاصِهِمْ،  ، والمَرْضى  والجوِّ

 إلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Deacon: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

وَغَضَبٍ  الشماس:   كُلِّ ضيقٍ  مِنْ  نَجاتِنا  أَجْلِ  مِنْ 
 وخَطَرٍ وَشِدَةٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب. 

Deacon: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 
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اللهُ  الشماس:   يا  واحفَظْنا  وارْحَمْ  وَخَلِّصْ  أعُْضُدْ 
 .بِنِعْمَتِك

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

بعدَ ذِكْرِنا الكلِّيَةَ القَداسَةِ الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ  الشماس:  
دَتنَا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البتوليَةِ  البَرَكاتِ، المَجيدةَ، سيِّ

مَ  وبَ مَرْيَمَ،  أنفُسَنا  لِنودِعْ  يسين،  القدِّ جميعِ  ضُنا  عْ عَ 
 ضاً وَكُلَّ حياتِنا لِلْمَسيحِ الإله. عْ بَ 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ يا رَبّ. الجوقة:

وسُجودٍ،    الكاهن: وإِكْرامٍ  تَمْجيدٍ  لَكَ كُل   يَنْبَغي  لأنَّهُ 
أوانٍ   وكلَّ  الآنَ  القدُس،  والروحُ  والابنُ  الآبُ  أيها 

 .وإلى دهرِ الداهرين

Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

 .Choir: Amen آمين.  الجوقة:

 O LORD, I HAVE CRIED” IN TONE EIGHT“ الثامِن "يا ربِ  إليكَ صَرَخت" باللحنِ 

يا ربِّ إليكَ صَرَخْتُ، فاسْتَمِعْ لي، إسْتَمِعْ لي يا رب.  
يا ربِّ إليْكَ صَرَخْتُ فاسْتَمِعْ لي، أنْصِتْ إلى صوتِ 

 .تَضَر عي حينَ أصْرُخُ إليك، إسْتَمِعْ لي يا رَب

O Lord, I have cried out unto Thee, hear Thou 

me; hear Thou me, O Lord. O Lord, I have cried 

out unto Thee, hear Thou me. Give ear to the 

voice of my supplication when I cry out unto 

Thee; hear Thou me, O Lord. 

يَدَيَّ  رَفْعُ  ولْيَكُنْ  أمامَك،  كالبَخورِ  صَلاتي  لِتَسْتَقِمْ 
 .يا ربكَذَبيحَةٍ مَسائيَّةٍ، إسْتَمِعْ لي 

Let my prayer be set forth before Thee as the 

incense, and the lifting up of my hands as the 

evening sacrifice; hear Thou me, O Lord. 

 Set a watch, O Lord, before my mouth, and a .إجْعَلْ يا رَب  حارِساً لِفَمي وباباً حَصيناً على شَفَتَيّ 

protecting door round about my lips. 

 Incline not my heart to evil words, to make  .لا تُمِلْ قَلْبي إلى كَلامِ الشرِّ فَيَتَعَلَّلَ بِعِلَلِ الخطايا

excuses in sins. 

 With men that work iniquity; and I will not .مَعَ الناسِ العامِلينَ الإثْمَ ولا أتَّفِقُ مَعَ مُخْتاريهِم 

communicate with the choicest of them. 

يقُ بِرَحْمَةٍ ويوَبِّخُني أمّا زيتُ الخاطِئِ  بُني الصدِّ سَيؤَدِّ
 . فلا يُدهَنُ به رأسي

The just man shall correct me in mercy and shall 

reprove me; but let not the oil of the sinner 

anoint my head. 

لأنَّ صَلاتي أيضاً في مَسَرَّتِهِمْ، قَدِ ابْتُلِعَتْ قُضاتُهُمْ  
 .مُلْتَصِقينَ بِصَخْرَة

For my prayer also shall still be against the 

things with which they are well pleased; their 

judges falling upon the rock have been 

swallowed up. 

 They shall hear my words, for they are sweet; asيَسْمَعونَ كَلِماتي فإنّها قَدِ اسْتُلِذَّتْ مِثْلَ سَمْنِ الأرْضِ  

when the thickness of the earth is broken upon 
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دَتْ عِظامُهُمْ حولَ الجَحيم.   the ground, their bones are scattered by the side المُنْشَقِّ على الأرْضِ تبََدَّ

of hades. 

يا فلا   يا   ،رب    لأنَّ  لْتُ  تَوَكَّ وعليكَ  عَيْنَيَّ  إليكَ  رب  
 . نَفسي تنَْزِعْ 

But to Thee, O Lord, Lord, are mine eyes; in 

Thee have I put my trust, take not away my soul. 

مَعاثِرِ  ومِنْ  لي  نَصَبوهُ  الذي  الفَخِّ  مِنَ  إحْفَظْنِي 
 . فاعِلي الإثْم 

Keep me from the snare which they have laid for 

me, and the traps of the workers of iniquity. 

انْفِرادٍ   على  أنا  وأكونُ  مَصائِدِهِم  في  الخَطَأَةُ  تَسْقُطُ 
 . إلى أنْ أعْبُر

Let the wicked fall into their own nets, whilst I 

alone escape. 

الرَّبِّ   إلى  بِصَوْتي  صَرَخْتُ،  الرَّبِّ  إلى  بِصَوْتي 
 .تَضَرَّعْت

I cried unto the Lord with my voice, with my 

voice unto the Lord, did I make my supplication. 

 I poured out my supplication before Him; I .أسْكُبُ أمامَهُ تَضَر عي وأحْزاني قُدّامَهُ أُخَبِّر

showed before Him my trouble. 

 ,When my spirit was overwhelmed within me .عند فناءِ روحي منّي أنتَ تعرِفُ سُبُلِي

then Thou knewest my paths. 

 In the way wherein I walked have they secretly .فخاً  فَوا ليَ أخْ  هِ ي كنتُ أسلُكُ فيذ في هذا الطريقِ ال

laid a snare for me. 

 I looked on my right hand, and beheld, but there .يَعرِفُني نْ مَ  نْ كُ مْ يَ رْتُ فلَ صَ نِ وأبْ لْتُ في الميامِ تأمَّ 

was no man that would know me. 

 .Refuge failed me; no one cared for my soul .بُ نفسيلُ طْ يَ  نْ مَ  دْ وجَ يُ  مْ ي ولَ بُ منّ رَ هْ ضاعَ المَ 

رجائي   هو  أنتَ  وقُلْتُ  رب   يا  إليكَ  فصرَخْتُ 
 .ونَصيبي في أرْضِ الأحياء

I cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art my 

refuge and my portion in the land of the living. 

 .Attend unto my cry, for I am brought very low . أنْصِتْ إلى طِلْبَتي فإنّي قَدْ تَذَلَّلْتُ جداً 

ني مِنَ الذينَ يَضْطَهِدونَني فإنَّهُمْ قد اعْتَزّوا عَ   Deliver me from my persecutors, for they are . يّ لَ نَجِّ

stronger than I. 

 For the Resurrection in Tone Eight لِلقيامة باللحْنِ الثامِن 

نَ الحرَبسِ نفَسري، لِكرَي أَشركُرَ   .10استيخن   أَخررِج مرِ
 .اسْمكَ

تَسْبيحاً مَسَائِيّاً وعِبادَةً نُطْقِيَّةً نُقَرِّبُ لَكَ أيَ ها المسريح. 
 .لأنََّكَ قَدِ ارْتَضَيْتَ أَنْ تَرْحَمَنا مِنْ جِهَةِ قِيامَتِك

Verse 10. Bring my soul out of prison, that I may 

praise Thy Name. 

Evening praise and spoken worship do we offer 

Thee, O Christ; for Thou didst consent to have 

mercy upon us by Thy Resurrection. 

 إيايَ ينَتْظَِرُ الصِدّيقونَ حتَىّ تجُازينَي. .9استيخن  
نِ  كَ، لَكرررِ امِ وجهرررِ نْ أَمرررَ ، لا تَطرَحْنرررا مرررِ ا رب  ، يرررَ ا رب  يرررَ

 .ارْتَضِ أَن تَرْحَمَنا من جِهةِ قِيَامَتِك

Verse 9. The righteous shall wait for me until 

Thou recompense me. 

O Lord, O Lord, cast us not from before Thy 

face, but consent to have mercy upon us by Thy 

Resurrection. 
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، يررا  .8استتتيخن  رخَْتُ إليرركً يرا رب  نَ الأعْمراصِ صرَ مررِ
 رب  اسْتمَِعْ صَوْتي.

سرةُ، أُمَّ الكنرائسِ مَسرركِنَ الله،  هْيونُ المقدَّ إفرَحري يرا صرِ
 .لأنََّكِ قبِلتِ غُفرانَ الخَطايا أوَّلًا من جِهةِ القِيامَة

Verse 8. Out of the depths have I cried to Thee, 

O Lord, Lord hear my voice. 

Rejoice, O holy Zion, mother of the churches, 

the abode of God; for thou didst first receive 

forgiveness of sins by His Resurrection. 

وتِ  .7استتتتتتيخن  غِيتَيَنِ إلررررى صررررَ تكَُن أُذُنرررراكَ مُصررررْ لررررِ
 تَضَر عي. 

وَ  لِّ الررردُهورِ هررررُ لَ كرررُ نَ الآبِ قَبرررْ ةَ المَوْلرررودَ مرررِ إِنَّ الكَلِمرررَ
مْ  نَ الترري لررَ ةِ بِمَشرريلتِهِ مررِ رِ الَأزْمِنررَ دَ فرري آخررِ هُ تَجَسررَّ نفسررُ
هِ  وْت، وبِقيامَترررِ لْبَ والمرررَ لَ الصرررَ رِفْ زَواجررراً، واحْتَمرررَ تَعرررْ

 خلَّصَ الِإنسانَ المُماتَ قديماً.

Verse 7. Let Thine ears be attentive to the voice 

of my supplication. 

Verily, the Word, born of the Father before the 

ages, hath Himself been incarnate in the last 

times by His own will, of one who knowest not 

wedlock. He did suffer crucifixion and death; 

and by His Resurrection He hath saved man 

dead of old. 

، فيَررا رَب   .6استتتيخن  دًا يرا رَب  إنْ كُنرتَ لِلآثرامِ راصرِ
 .مَنْ يثَبْتُُ؟ فَإِنَّ مِن عِندِكَ الاغْتِفار

واتِ أيَ هررا المَسرريحُ، الترري  يْنِ الأمررْ نْ بررَ كَ مررِ دْ قِيامَتررَ لِنُمَجررِّ
نِ اغْتِصرررابِ الجَحررريم.  نْسَ الآدمررريَّ مرررِ تَ الجرررِ بِهرررا أعْتَقرررْ
ةَ  ةً والرَّحْمررررَ تَ العررررالَمَ حَيرررراةً أبََدِيررررَّ كَ إِلررررهٌ مَنَحررررْ وبمررررا أنَررررَّ

 العُظْمى.

Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark 

iniquities, O Lord, who shall stand? For with 

Thee there is forgiveness. 

Let us glorify Thy Resurrection from the dead, O 

Christ, by which Thou didst free the race of 

Adam from the usurpation of Hades. And since 

Thou art God, Thou hast granted the world 

eternal life and the Great Mercy. 

برَْتُ لررركَ يرررا رَب،  .5استتتتيخن  مِكَ صرررَ نْ أَجرررلِ اسرررْ مرررِ
لَتْ نفَسي على الرَّب  .صَبرََتْ نفسي في أَقوالِكَ، توََكَّ

نَ اِلله الوحيرد،  المجدُ لكَ أيَ ها المسيحُ المُخلرِّص، يرا ابرْ
وْمِ  رِ فري اليررَ نَ القَبرْ ليبِ، وقرامَ مررِ رَ علررى الصرَ مِّ الرذي سرُ

 الثالِث.

Verse 5. Because of Thy name have I waited for 

Thee, O Lord; my soul hath waited upon Thy 

word, my soul hath hoped in the Lord. 

Glory to Thee, O Christ Savior, only Son of 

God, Who wast nailed upon the Cross, and Who 

didst rise from the tomb on the third day. 

 الرابِع باللحنِ أندراوس لقد يس ل
 )يا من دعاك الإله وزن:(

For St. Andrew in Tone Four 

(**Thou who wast called from on high**) 

نِ  .4 استتتتتيخن بْحِ  انفِْجرررارِ  مرررِ يرررل، إلرررى الصررر  نِ  اللَّ  مررررِ
بْحِ  انفِْجارِ   .الرَّب على  إِسْرائيلُ  لِيتََّكِلْ  الص 
 تبانَ تَ كالسرررابقِ فررري الشررركل، عنررردما اسرررْ وْ دَ برررَ  نْ يرررا مرررَ 
 سَ نْ جرررررِ  صَ لِّ خَ يُ قنرررررومِ لرررررِ ذي الأ  برررررويِّ عاعُ المجررررردِ الأ شرررررُ 
يرررا  كَ نررُ هْ تنيراً ذِ سرررْ أيهرررا المجيررد، مُ  هُ وَ حررْ نَ  تَ رْ نررام، برررادَ الأ 

Verse 4. From the morning watch until night, 

from the morning watch let Israel trust in the 

Lord. 

Thou who wast formed by the light of the 

Forerunner: * when the hypostatic and divine 

Effulgence of * the Father’s Glory appeared on 

earth, * as having counseled * with His 

compassion to save the race of men, * then, O 

Andrew, thou wast first to hasten unto Him, * 
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 تَ رْ صررِ الكمرال، فَ  ه ذاتِ لاهوترِ  راقاتِ شررْ إِ أيّهرا الرسرول بِ 
لٍ رْ مُ  رَ يرْ ، وخَ زٍ كرارِ  رَ يرْ خَ  يراً تالِ   ،نراإلهِ  بالمسريحِ  رُ شرِّ بَ يُ  سرَ
 نا.نفوسَ   صَ لِّ خَ يُ وَ  نيرَ يُ  نْ أ ليهِ إِ   لْ هِ تَ فابْ 

being illumined in heart and mind * with the 

most perfect * and gleaming splendor of His 

Divinity; * wherefore, O glorious one, thou art 

become * an Apostle and preacher of Christ our 

God. * Do thou therefore entreat Him * to 

enlighten and to save our souls. 

هُ النَّجررراةَ  .3استتتتتيخن  ةَ، وَمِنرررْ نَ الررررَّبِّ الرَّحْمرررَ لأنَّ مرررِ
ي إِسْرائيلَ مِنْ كُلِّ آثامِه.  الكثَيرة، وهَْوَ ينُجَِّ

تبانَ  دَوْتَ كالسرررابقِ فررري الشررركل، عنررردما اسرررْ نْ برررَ  يرررا مرررَ
 ... )تعاد(شعاعُ  

Verse 3. For with the Lord there is mercy and 

with Him is abundant redemption, and He will 

deliver Israel from all his iniquities. 

Thou who wast formed by the light … (repeat 

above) 

بِّحُوا الرررَّبَّ يررا جَمِيررعَ الأمُررَم، واَمررْدَحُوهُ  .2استتتيخن  سررَ
عوب.  يا سائِرَ الش 

 دَ سررَّ جَ تِ السرابق، عنردما تَ وْ جيرعَ صرَ رْ تَ  تَ نرْ كُ  قردْ  نْ يرا مرَ 
 لاصِ الخَ نا الحيررراة، وَبرررِ سرررِ نْ جِ لِ  حررراً ، مانِ القررردوسُ  الكلمرررةُ 

يَّ لررررِّ يررررا كُ  هُ تررررَ عْ بِ هررررا تَ رض، حينَ علررررى الأ  الررررذينَ  راً شررررِّ بَ مُ 
 لرررةً كامِ  بررراكورةً  داءةِ البرررَ  منررذُ  كَ ذاترررَ  لرررهُ  سررراً رِّ كَ الحكمررة، مُ 

 ،إلرررره أنررررهُ  عنررررهُ  أخرررراكَ  تَ رْ بررررَ خْ أَ  هُ تررررَ فْ رَ عَ  ديس، وإذْ قررررْ للتَ 
 نا.نفوسَ   صَ لِّ خَ يُ وَ  نيرَ يُ  نْ أ ليهِ إ  فابتهلْ 

Verse 2. Praise the Lord, all ye nations; praise 

Him, all ye people. 

Thou who didst hark to the voice of the 

Forerunner: * when the Father’s own All-holy 

Word had been made flesh, * granting salvation 

and life to us, * preaching the Gospel * and the 

glad tidings to those upon the earth, * then, O 

all-wise Andrew, thou didst follow after Him, * 

and as the choicest of offerings * and holy first-

fruits * didst consecrate thyself wholly unto Him 

* and recognizing Him, didst make Him known 

* to thy kinsman and brother as God of all. * Do 

thou therefore entreat Him * to enlighten and to 

save our souls. 

لَأنَّ رحَْمتَهَُ قَدْ قَوِيتَْ عَليَنا، وَحرَق  الررَّبِّ .  1استيخن  
 يدَُومُ إلى الدَّهر.

 نَ مررررِ  دَ لررررِ الرررذي وُ  ، إنَّ عرررراقرٍ  نْ ذي مرررِ لررررَّ لِ  ذَ مرررَ لْ تَ تَ  نْ يرررا مررررَ 
رًا هررِ ظْ مُ  ةَ فرَّ والعِ  بررادةِ العِ  نَ سرْ حُ  مُ لررِّ عَ يُ  ، عنردما راحَ البترولِ 

 ضريلةِ لفَ لِ  تَ رْ ، صرِ المغبرو ُ  يرا أنردراوسُ  ذٍ لرِ طهرارةً، حينَ 
راقرررري، المَ  كَ بررررِ لْ عاً فرررري قَ ، واضررررِ الحرررررارةِ  يَّ لررررِّ قًا، كُ عاشررررِ 
نرررررا الررررررذي لا إلهِ  المسررررريحِ  دِ جررررررْ لرررررى مَ إ تَ يرررررْ قَ تَ ارْ  حيرررررثُ 
 نا.نفوسَ  صَ لِّ خَ يُ وَ  نيرَ يُ  أنْ  هِ ليْ إ  لْ هِ تَ فابْ  ،فيوصَ 

Verse 1. For His mercy is great toward us, and 

the truth of the Lord endureth forever. 

Thou who didst follow the barren woman’s 

offspring: * O most blessed Andrew, when the 

Virgin’s Child came forth, * even the Teacher of 

chastity * and true religion, * Who by example 

taught purity to men, * then, O wise Apostle, 

thou didst verily become * the ardent lover of 

virtue, and * thou didst delight in * divine 

ascents made within thine inmost heart; * and so 

from glory, thou wast raised unto * the 

unspeakable glory of Christ our God. * Do thou 

therefore entreat Him * to enlighten and to save 

our souls. 
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 الرابِعباللحنِ أندراوس لقد يس لذكصا 
DOXASTICON OF ST. ANDREW 

IN TONE FOUR 

 .القُدُس والروحِ  والإبنِ  للآبِ   المَجْدُ 
 ، فأنرررتَ السرررمكِ  دَ يْ صرررَ  تَ كرررْ رَ تَ  كَ نرررَّ مرررا أَ بِ  ،أيهرررا الرسرررول

 نِ سرررْ حُ  سررريلةَ لًا وَ جررراعِ  ،رازةالكرررِ  ةِ بَ صرررَ قَ بِ  النررراسَ  صررريدُ تَ 
 قِ مرْ عُ  نْ مرِ  مرمِالأ  ميرعَ لًا جَ شرِ تَ نْ ، مُ صٍّ شرَ   ةِ لَ زِ نْ مَ بِ   بادةِ العِ 
 مُ لرررِّ عَ مُ وَ  ةِ أخرررو الهامرررَ  الرسرررولُ  لالة، فيرررا أنررردراوسُ الضرررَّ 
نررا، لِ جْ أ نْ عًا مررِ فِّ شرَ تَ مُ  لْ زَ ف، لا تررَ رَ الشرَّ  عُ الررذائِ  ةِ كونَ سرْ المَ 
 قررارِ الوَ  مَ الردائِ  كارَكَ ذْ ، تررَ وصٍ شرَ وَ  بإيمررانٍ  حينَ المرادِ  نحرنُ 
 ديح .يَّ المَ لِّ يا كُ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
Having abandoned the catching of fish, O 

Apostle, thou catchest men with the fishing rod 

of preaching; and lowering the bait of piety as it 

were a hook, thou drawest all the nations up 

from the deep of error, O all-lauded Apostle 

Andrew, brother of the Chief Disciple, and far-

resounding teacher of the whole world. Cease 

not to intercede for us, who with faith and 

longing acclaim thine ever-venerable memorial. 

 THEOTOKION FOR THE ثامِن والِديَّة للقيامة باللحنِ ال 

RESURRECTION IN TONE EIGHT 

 الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الداهرين. آمين.
ر، علررررى  هِ للْبَشررررَ تررررِ لِ مَوَدَّ ن أجررررْ ماواتِ مررررِ كَ السررررَّ إنَّ ملررررِ
نَ  ذَ مرررِ هُ اتَّخرررَ رَّفَ، لِأنرررَّ عَ النررراسِ تَصرررَ رَ ومرررَ الأرضِ ظَهرررَ
أخوذِ،  عَ الجَسردِ المرَ العذراءِ النقيَّةِ جَسَداً، وَمِنها وَرَدَ مرَ
دٌ مثنر ى بالطَبرائِعِ ولرَيسَ برالأقنوم. فلرِذلِكَ  وهُوَ ابنٌ واحرِ
نعتَرِفُ كارِزِينَ بالحقيقةِ أنَّ المسيحَ إلهَنا هُوَ إلهٌ ترامٌ 
ا أنْ  ا لا عرررريسَ لَهرررَ لِي يرررا أُمررر  وإنسررانٌ ترررامٌ. فإليرررهِ تَوَسرررَّ

 يَرْحَمَ نُفوسَنا.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Verily, the King of heaven, for His love to 

mankind, did appear on earth; and with men did 

He deal; for He took unto Himself a body from 

the pure Virgin. And from her did He issue in 

the adopted body, He being one Son, dual in 

Nature, not dual in Person. Wherefore, do we 

confess, preaching the truth that Christ our God 

is perfect God and perfect Man. Therefore, O 

Mother who hast no groom, beseech thou Him to 

have mercy upon our souls. 

 When “both now” is chanted, the clergy make the .أثناء ترتيل "الآن ..." يتم إيصودون الإكليروس بالمبخرة

entrance with the censer.  

 !Deacon: Wisdom! Stand upright !فلْنَستقم  !الحِكْمَة الشماس:

 O GLADSOME LIGHT يا نوراً بَهِي اً 

يا نوراً بَهِيّاً لِقُدْسِ مَجْدِ الآبِ الذي لا يَموت،  المرتل:  
ماويّ، القدّوسُ، المَغْبو ، يا يسوعُ المسيح، إذْ قدْ  السَّ
مْس، ونَظرْنا نوراً مسائياً، نُسبِّحُ  بَلَغْنا إلى غُروبِ الشَّ
الآبَ والابنَ والروحَ القُدُسَ الإله. فَيا ابنَ اِلله المُعْطي  
تُسَبَّحَ   أنْ  الأوقات،  سائرِ  في  لَمُسْتَحِقٌّ  إنَّكَ  الحياة، 

د.  بِأَصْواتٍ بارَّة، لِذلِكَ العالَمُ لَكَ يُمَجِّ

Choir: O gladsome Light of the holy glory of 

the immortal, heavenly, holy and blessed Father: 
O Jesus Christ. Lo now that we have come to the 

setting of the sun, as we behold the evening 

light, we hymn Thee: Father, Son, and Holy 
Spirit, God. Meet it is for Thee at all times to be 

magnified by joyous voices, O Son of God and 
Giver of life. Wherefore the whole world doth 

glorify Thee. 
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 .Deacon: The evening prokeimenon تَرْنيمَةُ المَساء.الشم اس: 

 SATURDAY PROKEIMENON IN TONE SIX بروكيمِنُن لِنَهارِ السبتِ باللحْنِ السادِس

 Choir: The Lord is King, and hath clothed اَلرَّب  قَدْ مَلَكَ وَالجَلالَ لَبِسَ. الجوقة:

Himself with majesty. (ONCE) 

 Verse 1. The Lord is robed; He is girded with )اللازمة( .لبَِسَ الرَّب  القُوَّةَ وَتمَنَْطَقَ بِهاَ: ستيخن

strength. (Refrain) 

دَ المسَْكُونةََ فَلَنْ تتَزَعَْزعَ  :ستيخن  Verse 2. For He has established the world so )اللازمة( .لأنََّهُ وَطَّ

that it shall never be moved. (Refrain) 

 THE NEW TESTAMENT READINGS الجديد قِراءاتُ العهدِ 

 The First Reading القِراءَةُ الأولى 

 حِكْمَةٌ! الشماس:
 الرسرررولِ  بطررررسَ  رسرررالةِ  الأولرررى مرررنْ  القرررراءةُ  القتتتارئ:

 (6-1:2 ،25-10 ،2-1:1) .الأولى الجامعة
 !لِنُصْغِ  الشماس:

Deacon: Wisdom! 

Reader:  The Reading from the First Epistle of 

St. Peter. (1:1-2, 10-25; 2:1-6) 

Deacon: Let us attend! 

بطررررررسَ رسرررررولِ يسررررروعَ المسررررريحِ إلرررررى  نْ مرررررِ  القتتتتتتارئ:
 وكبادوكيررررةَ  ةَ لاطيررررغَ وَ  سَ طُ نْ بررررُ  تاتِ شررررَ  نْ مررررِ  بينَ رِّ غرررَ تَ المُ 

 اللهِ  مِلررررْ عِ  قِ سررررابِ  بِ سرررَ حَ بِ  تررررارينَ خْ ، المُ وبيثينيررررةَ  وآسررريةَ 
 شِّ رَ وَ  سررررريحِ المَ  سررررروعَ يَ  ةِ طاعرررررَ لِ  الرررررروحِ  ديسِ قرررررْ تَ بِ  الآبِ 
رْ لَ هِ مرررررِ دَ   إنَّ  ،والسرررررلام. يرررررا أحبررررراءُ  النعمرررررةُ  مُ كرررررُ ، لِتَكْثرررررُ
 الرذينَ  نبيراءُ الأ  ثَ عنهُ حَ بَ فَحَصَ وَ  دْ قَ  مْ كُ نفوسِ   لاصَ خَ 
صررررروا فررررري قْ تَ واسْ  ،إلرررريكمْ  ةِ غرررررَ البالِ  أوا علرررررى النعمررررةِ بررررَّ نَ تَ 

 روحُ  عليررررهِ  ل  دُ يررررَ  الررررذي كررررانَ  الزمررررانِ  ةِ يررررَّ فِ يْ كَ وَ  ةِ يررررَّ ماهِ 
وبمرا  المسريحِ  بآلامِ دَ هِ شَ فَ  قَ بَ سَ  إذْ  ،مْ الذي فيهِ   المسيحِ 

يكونررررروا  لرررررمْ  أنهرررررمْ  مْ لهرررررُ  نَ لَ عْ أَ فرررررَ  ،ها مرررررن الأمجرررررادِ دَ عرررررْ بَ 
رْ التري أُخْ  مرورِ لنا فري الأ  بلْ   مْ هِ نفسِ لأِ   مونَ دِ خْ يَ  بهرا  مْ تُ برِ

 القررردسِ  برررالروحِ  نجيررلِ بالإ  رينَ شرررِّ بَ المُ  ةِ نَ سرررِ علررى ألْ  الآنَ 
 نْ أ هي الملائكرررررةُ تَ شرررررْ التررررري يَ  ،السرررررماء مرررررنَ  لِ سرررررَ رْ المُ 
دّوا أَ  كَ لِ ذَ لرررِ عررروا عليهرررا. فَ لِ طَّ يَ  وكونررروا  مْ كُ هرررانِ أذْ  قررراءَ حْ شرررُ

ؤْ  لًا النعمررةَ وارجرروا رجرراءً كررامِ  صرراحينَ  تى بهررا الترري يررُ
 الطاعررةِ  المسرريح. وكررأولادِ  يسرروعَ  اسررتعلانِ  عنرردَ  مْ إلرريكُ 

Reader: Peter, an apostle of Jesus Christ, to the 

sojourners scattered throughout Pontus, Galatia, 

Cappadocia, Asia, and Bithynia, chosen 

according to the foreknowledge of God the 

Father, through sanctification of the Spirit, unto 

obedience and sprinkling of the Blood of Jesus 

Christ: Grace unto you, and peace, be multiplied. 

Beloved, concerning the salvation of your souls, 

the prophets have inquired and searched 

diligently thereinto, who prophesied of the grace 

that should come unto you; searching what, or 

what manner of time the Spirit of Christ which 

was in them did signify, when it testified 

beforehand the sufferings of Christ, and the 

glory that should follow. Unto whom it was 

revealed, that not unto themselves, but unto us 

they did minister the things, which are now 

reported unto you by them that have preached 

the Gospel unto you with the Holy Spirit sent 

down from Heaven; which things the Angels 

desire to look into. Wherefore gird up the loins 

of your mind, be sober, and hope to the end for 

the grace that is to be brought unto you at the 

revelation of Jesus Christ; as obedient children, 
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الِ  مُ واتِكُ هَ شرراكِلوا شرررَ لا تُ  علرررى  برررلْ  ،مْ كُ هررالتِ فررري جَ  ةَ فَ السررّ
 يسرينَ دّ كونروا أنرتم أيضراً قِ  ،مْ عراكُ الذي دَ  دوسِ القُ   ثالِ مِ 

ه. فإنره كُتررِ كُ  مْ كُ فِ ر  صرَ فري تَ  فرإني أنررا  ديسرينَ كونروا قِ  بَ لرِّ
 حابراةٍ مُ  رِ يرْ غَ بِ  دينُ الذي يرَ  باً أ ونَ عُ دْ تَ  مْ نتُ قدوس. وإن كُ 

 ةِ خافَ المَ كوا بِ لُ فاسْ  ،واحدٍ  كلِّ  لِ مَ عَ  بِ سَ على حَ   جوهِ للوُ 
دَوا بمررررا يَفْ  لررررمْ  أنكررررمْ  مينَ عررررالِ  ،مْ كُ تِ بَ رْ دى غررررُ مررررَ   ،دُ سررررُ تُفْتررررَ
الرررررذي  لِ الباطررررِ  مُ كُ فِ ر  صرررررَ تَ  نْ مررررِ  اً،برررررهَ أو ذَ  ةً كررررانَ ضررررَّ فِ 
بَ يرْ دمِ حمرلٍ لا عَ  ،كرريمٍ مٍدَ برِ  برلْ  ،مْ كُ آبرائِ  نْ مرِ   موهُ تُ دْ لَّ قَ تَ 

رِ  ، وهرررو المسررريحُ سَ نرررَ فيرره ولا دَ   نْ سرررابقًا مرررِ  فَ الررذي عرررُ
لِ إنشررراءِ   خيررررةِ الأ  ةِ نرررَ زمِ فررري الأ  نَ لرررِ وإنمرررا أعُْ  ،العرررالمِ قَبرررْ

 هُ الرذي أقامرَ  باللِ  تؤمنونَ  هِ تِ طَ بواسِ  الذينَ   أنتمُ   ،م كُ لِ لأجْ 
 مْ ليكررررررونَ إيمررررررانُكُ  جررررردَ المَ  وآترررررراهُ  ،مرررررواتِ الأ  بررررررينِ  مرررررنْ 
كُ هررررِّ بررررالل. طَ  مْ كُ جرررراؤُ ورَ   الحررررقِّ  ةِ فرررري طاعررررَ  مْ روا نفوسررررَ

كُ ياء. فأحِ لا رِ لمحبةٍ أخويةٍ بِ   بالروحِ   بعضراً  مْ بوا بعضرُ
 نْ ثانيرةً لا مرِ  مْ تُ دْ وُلرِ  قردْ  إذْ  ،شرديدًا اً قلبٍ طاهرٍ حبر  منْ 

 زرعٍ غيررررررررِ فاسرررررررردٍ بكلمررررررررةِ اللهِ  نْ مررررررررِ  زرعٍ فاسررررررردٍ بررررررررلْ 
وكرلَّ  ،رٍ كالعشبِ شَ كلَّ بَ  الباقي إلى الأبد. فإنَّ  ِ يّ الحَ 

 قردْ  هُ رُ وزهرْ  سَ بِ يرَ  مجدٍ بشريٍّ كزهرِ العشب. العشبُ قردْ 
فتبقررى الررى الأبررد. وهررذه هرري  الررربِّ  وأمررا كلمررةُ  ،طَ قَ سررَ 

ثٍ بررررْ ذن كررررلَّ خُ إحوا رَ بهررررا. فرررراطْ  مْ تُ رْ الترررري بُشررررِّ  الكلمررررةُ 
دوا وُلرررِ  . كأطفرررالٍ يرررابٍ تِ دَ وكررلَّ اغْ سرررَ يررراءَ والحَ رٍ والرِّ كررْ مَ وَ 

 ،شَّ فيرررهِ الرررذي لا غرررِ  العقلررريِّ  نِ حرررديثاً تُوقررروا إلرررى اللررربَ 
وا برررِ  يْ كرررَ لِ  . حٌ صررررالِ  الرررربَّ  أنَّ  مْ تُ ذُقرررْ  دْ قرررَ  مْ تُ نررررْ كُ  إنْ  هِ تنَمرررُ

وا إلرررى هرررذا الحجررررِ الحررريِّ المررررذولِ مرررنَ   النررراسِ  وادنرررُ
 أيضررررراً  ريمِ لديرررره. وكونررررروا أنرررررتمْ الكرررررَ  اللهِ  تررررارِ مرررررنَ خْ المُ 
 سررراً دَّ قَ مُ  وكهنوتررراً  يررراً روحِ  بيتررراً  ةِ يرررَّ الحَ  جرررارةِ كالحِ  ينَ يرررّ نِ مَبْ 

 سررررررروعَ يَ بِ  برررررررائحَ روحيررررررةٍ مقبولرررررررةٍ لرررررردى اللهِ عادِ ذَ لإصررررررْ 
هررا إنرري واضررعٌ فرري  :فرري الكتررابِ  دَ رَ المسرريح. لررذلك وَ 

not fashioning yourselves according to the 

former lusts in your ignorance, but as He Who 

hath called you is holy, so be ye holy in all 

manner of conduct; because it is written: Be ye 

holy, for I am holy. And if ye call on the Father, 

Who without respect of persons judgeth 

according to every man’s work, pass the time of 

your sojourning here in fear; forasmuch as ye 

know that ye were not redeemed with corruptible 

things, as silver and gold, from your vain 

manner of life received by tradition from your 

fathers, but with the precious Blood of Christ, as 

of a lamb without blemish and without spot; 

Who verily was foreordained before the 

foundation of the world, but was manifest in 

these last times for you, who by Him do believe 

in God, that raised Him up from the dead, and 

gave Him glory; that your faith and hope might 

be in God. Seeing ye have purified your souls in 

obeying the truth through the Spirit unto 

unfeigned love of the brethren, see that ye love 

one another with a pure heart fervently; being 

born again, not of corruptible seed, but of 

incorruptible, by the word of God, Who liveth 

and abideth forever. For all flesh is as grass, and 

all the glory of man as the flower of grass. The 

grass withereth, and the flower thereof falleth 

away; but the word of the Lord abideth forever. 

And this is the word which is preached unto you. 

Wherefore, laying aside all malice, and all guile, 

and hypocrisies, and envies, and all evil 

speakings, as new-born babes, desire the rational 

and pure milk, that ye may grow thereby, if 

indeed ye have tasted that the Lord is good. To 

Whom coming, as unto a living stone, rejected 

indeed by men, but chosen by God, and 

precious, be ye also as living stones, built up into 

a spiritual house, a holy priesthood, to offer up 

spiritual sacrifices, acceptable to God through 

Jesus Christ. Wherefore also it is contained in 

the Scripture: Behold, I lay in Zion a chief 

corner-stone, elect, precious; and he that 
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 نُ يرؤمِ  نْ مرَ فَ  ،ريمراً كَ  تاراً خْ للزاويةِ مُ  رأساً  صهيونَ حجراً 
.ىلا يَخْز  هِ بِ   

believeth in Him shall not be confounded. 

 The Second Reading القِراءَةُ الثانية 

 : حِكْمَةٌ!الشماس
  الرسولِ   بطرسَ   رسالةِ   منْ   الثانيةُ   القراءةُ  القارئ:

 (9:3-21:2) .الأولى الجامعة
 !لِنُصْغِ  الشماس:

Deacon: Wisdom! 

Reader:  The Reading from the First Epistle of 

St. Peter. (2:21-3:9) 

Deacon: Let us attend! 

نررا وأبقررى لنررا لأجلِ  مَ إن المسريحَ تررألَّ  ،يررا أحبرراءُ القتتارئ: 
دْ عْ خطيلررةً ولررم يوجررَ نَ صررْ الررذي لررم يَ  ،هُ فرروا آثررارَ تَ قْ تَ لِ  دوةً قرُ 

. وكران يترألمُ مَ د  الشرتْ رُ ولا يرَ  مُ تَ وكران يُشرْ  ،مَكرٌ  هِ في فمِ 
ضَ أمررررَه إلرررى الرررذي يَحْ دُ دِّ هرررَ ولا يُ  وَّ ه فرررَ  مررراً كْ حُ  مُ كرررُ . لكنرررّ
ه خطايانرررا فررري جسررردِ  لَ مرررَ حَ لًا. وَ عرررادِ  علرررى  هِ هرررو نفسرررُ

. رِّ يرررررا للبرررررِ حْ نَ الخطايرررررا فَ  مررررروتَ عرررررنِ لكررررري نَ  ،الخشررررربةِ 
فيتُ  هِ راحرررِ جِ وبِ   مْ كُ لكرررنّ  ،ةٍ رافٍ ضرررالَّ خرررِ كَ  مْ تُ نرررْ كُ  مْ م. لأنكرررُ شرررُ
كم وأُ  الآنَ   مُ تُ عْ جِ رَ   نَّ أنرتُ  وكرذلكَ  .فِهاقُ سرْ الى راعري نفوسرِ

 كررررررانَ  حتررررررى إنْ  .لرجرررررالِكنَّ  نَ عْ ضررررررَ اخْ  أيتهرررررا النسرررررراءُ 
هُ   الكلمررررةِ  بررردونِ  بَحرررونَ يُرْ  ،مرررةَ لِ الكَ  طيعرررونَ لا يُ  مْ بعضرررُ

نَّ كُ فَ ر  صرررررَ تَ  لاحِظرررررونَ يُ  ذْ إ ،النسررررراء فِ ر  صرررررَ تَ  ةِ طَ واسرررررِ بِ 
كُنَّ الزينرررةَ الخارجيرررةَ تُ نْ زينرررَ كرررُ لا تَ . فرررَ ةٍ هابرررَ مَ العفيررربَ بِ 

برل  ،لِ لرَ الحُ  سِ بْ ولرِ  بِ الرذهَ لّي بِ حَ والتَ  عيدِ الشعرِ جْ تَ   منْ 
السررراكنِ  الوديرررعِِِ  ،زينرررةَ إنسرررانِ القلررربِ المسرررتترِ الرررروحِِ 

 لِ ثرررْ مِ الله. بِ  كثيررررُ الرررثمنِ أمرررامَ  الرررذي هررروَ  ،سرررادٍ فَ  مِدَ عرررَ بِ 
لاتُ علررى كِّ وَ تررَ النسرراءُ القديسرراتُ المُ  ديماً قررَ  كانررتْ  ذلرركَ 

زَيِّنَّ أنْ  هُ فُ الله يرررُ  تْ كمررررا كانررررَ  ،جرررالِهِنَّ رِ عاتٍ لِ خاضررررِ  نَّ سررررَ
رتُ  طيررعُ ابررهيمَ سرارة تُ  نَّ أولادًا وترردعوه سريدَها. وقررد صررِ

روِّعُكُنَّ هررررَ لرررْ عَ فْ لهرررا أنرررتنَّ اللررررواتي تَ  . لٌ وْ نَ الخيرررررَ ولا يرررُ
ضرررى تَ قْ نوهُنَّ علرررى مُ سررراكِ  ،أيهرررا الرجرررالُ  أنرررتمْ  وكرررذلكَ 
وِ  الإنررررررراءِ  نِ وْ كرررررررَ لِ  ةِ المعرفرررررررَ  . فَ عَ الأضرررررررْ  هررررررروَ  يِّ النَّسرررررررَ
لا  لكرررريْ  ،ةِ الحيررراةِ مررررَ عْ نِ لِ  مْ كرررُ عَ ثرررراتِ مَ نَّ كالوارِ وأكرِمررروهُ 

واحرردٍ  علرى رأيٍ  كونرروا جميعراً  م. أخيرراً عَ صرلواتُكُ طرِ قَ نْ تَ 

Reader: Beloved, Christ also suffered for us, 

leaving us an example, that ye should follow His 

steps; Who did no sin, neither was guile found in 

His mouth; Who, when He was reviled, reviled 

not again; when He suffered, He threatened not, 

but committed Himself to Him that judgeth 

righteously; Who in His own self bare our sins in 

His own body on the Tree, that we, being dead 

to sins, should live unto righteousness, by 

Whose stripes ye were healed. For ye were as 

sheep going astray, but are now returned unto 

the Shepherd and Bishop of your souls. 

Likewise, ye wives, be in subjection to your own 

husbands; that, if any obey not the word, they 

also may without the word be won by the 

conduct of the wives; while they behold your 

chaste conduct which is with fear. Whose 

adornment, let it not be that outward adorning of 

plaiting of the hair, and of wearing of gold, or of 

putting on of apparel; but let it be the hidden 

man of the heart, in the incorruptible adornment 

of a meek and quiet spirit, which is in the sight 

of God of great price. For after this manner in 

the old time the holy women also, who trusted in 

God, adorned themselves, being in subjection 

unto their own husbands; even as Sarah obeyed 

Abraham, calling him lord: whose children ye 

are, as long as ye do good, and are not afraid of 

any fear. Likewise, ye husbands, dwell with 

them according to knowledge, giving honor unto 

the wife, as unto the weaker vessel, and as being 

heirs together of the grace of life; that your 
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كُ  مُشرررفِقينَ   ،يررررةٍ وِ خَ ذوي محبرررةٍ أَ  ،علرررى بعرررضٍ  مْ بعضرررُ
ولا علرررى  ،رٍّ شررَ رٍّ بِ كررراِفلوا علررى شرررَ . لا تُ مرراءَ لطفرراءَ حَ رُ 

برررراركوا. فررررإنكم لهررررذا  ،بررررالعكسِ  تيمة. بررررلْ شررررَ شررررتيمةٍ بِ 
 كة.رَ تَرِثوا البَ لِ   مْ دُعِيتُ 

prayers be not hindered. Finally, be ye all like-

minded, compassionate; having love for the 

brethren, having pity, being kindly minded; not 

rendering evil for evil, or reviling for reviling; 

but contrariwise blessing; knowing that ye are 

thereunto called, that ye should inherit a 

blessing. 

 The Third Reading القِراءَةُ الثالثة 

 حِكْمَةٌ! الشماس:
  الرسولِ   بطرسَ   رسالةِ   منْ   الثالثةُ   القراءةُ  القارئ:

 (11-1:4) .الأولى الجامعة
 !لِنُصْغِ  الشماس:

Deacon: Wisdom! 

Reader:  The Reading from the First Epistle of 

St. Peter. (4:1-11) 

Deacon: Let us attend! 

  نا في الجسردِ لأجلِ   المسيحُ   مَ لَّ أَ تَ   إذ قدْ   ،يا أحباءُ  القارئ:
فري    مَ لَّ أَ ترَ   نْ نرِه. فرإنَّ مرَ يْ بهرذا العرزمِ عَ   أيضاً   حوا أنتمْ لَّ سَ تَ فَ 

هِ قِ حترررى لا يحيرررا بَ   ،طيلرررةِ الخَ   راحُ مرررنَ يرررُ   الجسررردِ    يرررةَ زمانرررِ
  واتِ النررراسِ برررل لمشررريلةِ الله. فقررردْ هَ سررردِ لشرررَ دُ فررري الجَ عرررْ بَ 

  لقضراءِ هروى الأمرمِ بالسرلوكِ   كفى ما سَلَفَ من الزمانِ 
رِ الخمررررررررررِ وال  إدْمرررررررررانِ واتِ و هَ رِ والشرررررررررَ هرررررررررْ فررررررررري العُ    بَطرررررررررَ

  بونَ رِ غْ تَ سرررْ يَ   . وقرردْ بررادةِ الأوثرررانِ المحرَّمررةِ عِ مرراتِ وَ نادَ والمُ 
يْضِ فرررري    مْ هُ لا تُجرررررارونَ   مْ أنكررررُ    اعينِهررررر  تلررررك الخِلاعرررررةِ   فرررررَ

فونَ  ؤَ   سرروفَ   مْ هررُ علرريكم. وَ   ويُجرردِّ سررابًا للررذي هررو  حِ   ونَ دّ يررُ
دينَ مررررِ زْ مُ  رَ    لأنررررهُ   ،حيرررراءَ والأمررررواتَ الأ  عٌ أن يررررَ لهررررذا بُشررررِّ
دانوا حَ الأ ا ليررُ وا    ،بالجسررردِ   النرراسِ   بَ سرررَ مررواتُ أيضرررً ويَحْيرررَ
.  تْ اقتربرررَ   دِ رةَ كرررلِّ شررريءٍ قرررَ آخرررِ   برررالروح. وإنَّ   بَ اللهِ سرررَ حَ 
حُوا للصررلوات. وقبرلَ كررلِّ شرريءٍ لررتكنْ  عَ تَ فَ  لروا إذن واصررْ قَّ

كم لرربعضٍ شررديدةً    اً مررّ رُ جَ تُ سررْ فررإنَّ المحبررةَ تَ   ،محبررةُ بعضررِ
كُ   ضريفينَ الخطايا. كونرواُ مُ  منَ  دونِ    ضٍ مرنْ عْ بَ لرِ   مْ بعضرُ
  مررنَ   بمررا نررالَ   مُ الآخرررينَ . واخرردُموا كررل  واحرردٍ مررنكُ م رٍ ذَ تررَ 

عرررة.  وِّ نَ تَ المُ   علرررى نعمرررةِ اللهِ   حينَ لاءَ صرررالِ كَ وُ كرررَ   بِ المواهرررِ 
حُهرا  نَ مْ مرا بقروةٍ يَ كَ فَ   مَ دَ خرَ   نْ ومرَ   ،فكما بأقوالِ الله مَ لَّ كَ تَ  نْ مَ 

Reader: Beloved, forasmuch as Christ hath 

suffered for us in the flesh, arm yourselves 

likewise with the same mind; for he that hath 

suffered in the flesh hath ceased from sin; so that 

he no longer might live the rest of his time in the 

flesh to the lusts of men, but to the will of God. 

For the time of our life that is past was sufficient 

for us to have wrought the will of the nations, 

when we walked in lasciviousness, lusts, excess 

of wine, revellings, banquetings, and abominable 

idolatries; wherein they think it strange that ye 

do not run with them to the same excess of 

prodigality, and they speak evil of you, they who 

shall give account to Him that is ready to judge 

the living and the dead. For, for this cause was 

the Gospel preached also to them that are dead, 

so that they might be judged according to men in 

the flesh, but live according to God in the spirit. 

But the end of all things is at hand; be ye 

therefore sober, and watchful in prayers. And 

above all things have fervent love among 

yourselves; for love shall cover a multitude of 

sins. Be hospitable one to another without 

grudging. As every man hath received the gift, 

even so minister the same one to another, as 

good stewards of the manifold grace of God. If 

any man speak, let it be as the oracles of God; if 

any man minister, let it be as from the strength 
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دَ اللهُ مَ حترى يُ   اللهُ  الرذي    المسريحِ   سروعَ يَ شريءٍ بِ   فري كرلِّ   جرَّ
 . آمين.الدهورِ  له المجدُ والعزةُ إلى دهرِ 

which God giveth; that in all things God may be 

glorified through Jesus Christ, to Whom be 

praise and dominion unto the ages of ages. 

Amen. 

 THE LITANY OF FERVENT الطِلبةُ الإلحاحيَّة

SUPPLICATION 

كُلِّ    الشماس: ومِنْ  نُفوسِنا  كُلِّ  مِنُ  جميعُنا  لِنَقُلْ 
 .نِيّاتِنا لِنَقُلْ 

Deacon: Let us say with our whole soul, and 

with our whole mind, let us say. 

 . Choir: Lord, have mercy .يا رَب  ارْحَم  الجوقة:

آبائِنا، نَطْلُبُ   إلهُ  لَّ أي ها الرَّب  الضابطُ الكُ  الشماس:
 مِنْكَ فاستجِبْ وارْحَم. 

Deacon: O Lord Almighty, the God of our 

Fathers, we pray thee, hearken and have mercy. 

 .Choir: Lord, have mercy .يا رَب  ارْحَم  الجوقة:

ارْحَمنا يا اُلله كعظيمِ رَحْمَتِكَ، نَطْلُبُ مِنْكَ    الشماس:
 فاسْتَجِبْ وارْحَم.

Deacon: Have mercy on us, O God, according to 

thy great mercy, we pray thee, hearken and have 

mercy. 

 Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this )تُعادُ بعدَ كُلِّ طِلْبة()ثلاثا(  .يا رَب  ارْحَم  الجوقة:

response until noted below) 

المسيحيينَ   الشماس: أجْلِ  مِنْ  نَطْلُبُ  وأيضاً 
 الحَسَني العبادةِ الُأرْثوذُكْسيين.

Deacon: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 

أبَينا ومِ   الشماس: أَجلِ  نا  روبوليتِ تْ وَأيَضًا نَطلُبُ مِنْ 
 .)فلان(، ورئيسِ كَهَنَتِنا )فلان(

Deacon: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (and our bishop, N.). 

إخوتِ الشماس:   أَجْلِ  مِنْ  نَطْلُبُ  الكَهَنةِ وَأيَْضاً  نا 
في  إخْوَتِنا  وكُلِّ  والراهِباتِ،  والر هْبانِ  والشمامِسَةِ 

 المسيح. 

Deacon: Again we pray for our brethren: the 

priests, hieromonks, deacons, hierodeacons and 

monastics and all our brotherhood in Christ. 

والحياةِ،  الشماس:   الرَّحمةِ  أجلِ  مِنْ  نَطْلُبُ  وَأيَضًا 
جميعِ   اِلله  لِعَبِيدِ  والخلاص،  والعافيةِ  لامِ  والسَّ
المَسيحِيِّينَ الحَسَنِي العِبادَةِ الُأرثوذُكْسِيِّين، السّاكِنِينَ  
القَرية(،  أو  الدّير  )أو  المَدِينة  هذه  في  والمَوجُودِينَ 

 .وَالمُجتمِعِينَ في هذه الكنيسة المقدَّسة

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, 

health, salvation, visitation, pardon and 

remission of sins for (the servants of God, NN., 

and) all Orthodox Christians of true worship, 

who live and dwell in this community. 

بِينَ الدّائمي   وَأيَْضاً   الشماس: نَطْلُبُ مِنْ أجلِ المُطَوَّ
رُوا هذا الهَيكَلَ المُقَدَّس )أو الدّير(،  كْرِ الذِينَ عَمَّ الذِّ
وَإخوَتِنا  آبائِنا  مِن  رُقادُهُمْ  السّابِقِ  جميعِ  أجلِ  وَمِنْ 

 .الُأرثوذُكسِيِّين، المَوضُوعِينَ هٰهُنا وَفِي كُلِّ مَكان

Deacon: Again we pray for the blessed and 

ever-memorable founders of this holy church 

(and for the servants of God, NN.,) and all of our 

fathers and brethren, the Orthodox departed this 

life before us, who here and in all the world lie 

asleep in the Lord. 
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مونَ    الشماس: يُقَدِّ الذينَ  أَجْلِ  مِنْ  نَطْلُبُ  وَأيَْضاً 
الهيكلِ   هذا  في  الإحسانَ  يصْنَعونَ  والذينَ  الأثمارَ 
فيهِ،   ويُرَتِّلونَ  يَتْعَبونَ  والذينَ  الوقارِ،  الكُلِّيِّ  سِ  المُقَدَّ
لَدُنِكَ   مِنْ  المُنْتَظِرِ  الواقِفِ،  الشعْبِ  هذا  أجْلِ  ومِنْ 

 .الرَّحمَةَ الغَنِيَّةَ العُظْمى

Deacon: Again we pray for those who bear fruit 

and do good works in this holy and all-venerable 

temple, those who serve and those who sing and 

all the people here present, who await thy great 

and rich mercy. 

نُرْسِلُ    الكاهن: وَلَكَ  لِلْبَشَرِ  وَمُحِبٌّ  رَحيِمٌ  إلهٌ  لأنَّكَ 
وكُلَّ  الآنَ  القُدُس،  وحُ  والر  والإبنُ  الآبُ  أيَ ها  المَجْدَ 

 .أوانٍ وإلى دَهرِ الداهرين

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir:  Amen .آمينالجوقة: 

 THE EVENING PRAYER المساء صلاةُ 
عب: لْنا يا رَب  أنْ نُحْفَظَ في هذا المَساءِ بِغَيرِ   الشَّ أهَِّ

وَمُسَبَّحٌ   آبائنا،  إلهَ   ، رَب  يا  أنتَ  مُبارَكٌ  خطيلة. 
دٌ اسْمُكَ إلى الأبد، آمين. لِتَكُنْ يا رَب  رَحْمَتُكَ  وَمُمَجَّ
رَب    يا  أنتَ  مُبارَكٌ  عليك.  اتِّكالِنا  كَمِثْلِ  علينا، 
مْني   فَهِّ سَيِّدُ  يا  أنتَ  مُبارَكٌ  وَصاياك.  علِّمني 
وسُ أنَِرْني بِعَدْلِك. يا رَب   حُقُوقَك. مُبارَكٌ أنتَ يا قُد 
رَحْمَتُكَ إلى الأبَد، وَعَنْ أعَمالِ يَدَيكَ لا تُعْرِض. لَكَ  
المَجْد،   يَجِبُ  لكَ  التّسبيح،  يَليقُ  لكَ  المديح،  يَنبغي 

الآ  القُدُس،  وحُ  والر  والابنُ  الآبُ  أَوانٍ  أي ها  وكُلَّ  نَ 
 .وإلى دَهرِ الدّاهرين. آمين

People: Vouchsafe, O Lord, to keep us this 

evening without sin. Blessed art Thou, O Lord, 

the God of our fathers, and praised and glorified 

is Thy Name forever. Amen. Let Thy mercy be 

upon us, O Lord, even as we have set our hope 

on Thee. Blessed art Thou, O Lord; teach me 

Thy statutes. Blessed art Thou, O Master; make 

me to understand Thy statutes. Blessed art Thou, 

O Holy One; enlighten me with Thy statutes. 

Thy mercy, O Lord, endureth forever. O despise 

not the works of Thy hands. To Thee belongeth 

worship, to Thee belongeth praise, to Thee 

belongeth glory: to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

 THE LITANY OF SUPPLICATION الطِلبة الإبتِهاليَّة 

 Deacon: Let us complete our evening prayer .لِنُكَمِّلْ طِلْبَتنَا المسائِيَّةَ لِلْرَّبالشماس: 

unto the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم. الجوقة:

وارْ أعُْ الشماس:   وخلِّصْ  أللُ  ضُدْ  يا  واحفَظْنا  حَمْ 
 بِنِعْمَتِك. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم.الجوقة: 

مُقَدَّساً الشماس:   كامِلًا  كل هُ  مَساؤُنا  يكونَ  أنْ 
 سلامِيّاً وبِلا خَطيلةٍ، الرَّبَّ نَسأَل. 

Deacon: That the whole evening may be perfect, 

holy, peaceful, and sinless, let us ask of the 

Lord. 
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 Choir: Grant this, O Lord. (use this response )استَجِبْ يا رَب. )تُعادُ بعدَ كُلِّ طِلْبةالجوقة: 

until noted below)  

لامٍ مُرشِداً، أميناً، حافِظاً نُفوسَنا مَلاكَ سَ الشماس:  
 سادَنا، الرَّبَّ نَسأَل.وأجْ 

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a 

guardian of our souls and bodies, let us ask of 

the Lord. 

الرَّبَّ الشماس:   زَلاتِّنا،  وغُفرانَ  خَطايانا  مُسامحةَ 
 نَسأَل.

Deacon: Pardon and remission of our sins and 

transgressions, let us ask of the Lord. 

لامَ  الشماس:   والسَّ لِنُفوسِنا  والمُوافِقاتِ  الحاتِ  الصَّ
 لِلْعالَمِ، الرَّبَّ نَسأَل. 

Deacon: All things good and profitable for our 

souls and peace for the world, let us ask of the 

Lord. 

وتَوْبَةٍ، الشماس:   حَياتِنا بِسَلامٍ  بَقيَّةَ زمانِ  نُتَمِمَ  أنْ 
 الرَّبَّ نَسأَل.

Deacon: That we may complete the remaining 

time of our life in peace and repentance, let us 

ask of the Lord. 

أنْ تَكونَ أواخِرُ حَياتِنا مَسيحيَّةً، سلاميَّةً، الشماس:  
بلا حُزنٍ ولا خِزْيٍ، وجَواباً حَسَناً لَدى مِنبَرِ المَسيحِ  

 المرهوبِ، نَسْأَل.

Deacon: A Christian ending to our life, painless, 

blameless, peaceful, and a good defense before 

the fearful judgment seat of Christ, let us ask of 

the Lord. 

بعدَ ذِكْرِنا الكلِّيَةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ  الشماس:
دَتنَا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البتوليَةِ  البَرَكاتِ، المَجيدةَ، سيِّ
وبَعْضُنا   أنفُسَنا  لِنودِعْ  يسينَ،  القدِّ جميعِ  معَ  مَرْيَمَ 

 بعضاً وَكُلَّ حياتِنا للمسيحِ الإله. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, the 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَكَ يا رَبّ.الجوقة: 

لأنَّكَ إلهٌ صالِحٌ ومحبٌّ لِلْبَشَرِ، ولكَ نُرْسِلُ   الكاهن:
القدُس، الآنَ وكلَّ   أيها الآبُ والابنُ والروحُ  المجْدَ، 

اهِرين  .أوان وإلى دهرِ الدَّ

Priest: For thou art a good God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 

and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمين. الجوق: 

 THE PEACE السلام 

لامُ لِجميعِكُم. الكاهن:   .Priest: Peace be to all السَّ

 .Choir: And to thy spirit ولِروحِكَ أيضاً الجوقة: 

 .Deacon: Let us bow our heads unto the Lord لنَحْنِ رؤوسَنا للرَّب.الشماس: 

 .Choir: To Thee, O Lord .لَكَ يا رَبالجوقة: 

طَ لرَّ اأي ها  الكاهن:   مَنْ  يا  إلهُنا،  السَّ طَ أْب    Priest: O Lord our God, who didst bow theماواتِ  أَ 

heavens and come down for the salvation of 
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ونزَلَ لِخَلاصِ جِنْسِ البَشَر، أنُظُرْ إلى عبيدِكَ وإلى 
وأخْضَعُوا  رُؤُوسَهُمْ  حَنَوا  قد  عبيدَكَ  فإنَّ  ميراثِك، 

المَ  القاضي  أي ها  لكَ،  البَشَر، أعْناقَهم  المُحِب   هيبُ 
المَ  مُنتظِرينَ  مُنْ عونَ غيرَ  بَلْ  البَشَر،  مِنَ  ظِرينَ  تَ ةَ 

رَحْمَتَكَ ومُتَوَقِّعينَ خَلاصَك. فاحْفَظْهُمْ في كُلِّ حينٍ،  
وفي هذا المَساءِ الحاضِرِ، والليلِ المُقْبِلِ، مَصونينَ  
الباطِلَةِ   فِعْلٍ مُضادٍّ شَيطانِيّ، ومِنَ الأفكارِ  مِنْ كُلِّ 

 والهواجِسِ الشرّيرة.

mankind:  Look upon thy servants and thine 

inheritance; for unto thee, the fearful Judge who 

yet lovest mankind, have thy servants bowed 

their heads and submissively inclined their 

necks, awaiting not help from men but entreating 

thy mercy and looking confidently for thy 

salvation.  Guard them at all times, both during 

this present evening and in the approaching 

night, from every foe, from all adverse powers 

of the devil and from vain thoughts and from 

evil imaginations. 

والابنُ   الآبُ  أي ها  داً،  وممجَّ مُبارَكاً  مُلكِكَ  عِز   لِيكُن 
اهِرين  .والروحُ القدُس، الآنَ وكلَّ أوان وإلى دهرِ الدَّ

Blessed and glorified be the might of thy 

kingdom of the Father and of the Son and of the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

 .Choir: Amen آمين. الجوقة: 

If your parish will offer “The Service of the Litia and Artoklasia,” it is done here. 

 APOSTICHA FOR THE RESURRECTION ثامِن للقيامة باللحنِ ال أبوستيخون 

IN TONE EIGHT 

دْ  عِدْتَ لقررَ نَ صررَ زَلَ مررِ ليبِ يررا يَسرروعُ الررذي نررَ علررى الصررَّ
ا الحَيرراةُ الررذي لا  تَ إِلررى المرروتِ، يررا أيَ هررَ ماءِ، وأتَيَررْ السررَّ
ورُ  ا النررر  لامِ، يررا أيَ هررَ ودينَ فرري الظررَّ يَمرروتُ، وإِلررى المَوجررُ
ةَ الكرُل. فَيرَا مُنِيرَنرَا  اقِطينَ، يرا قِيامرَ ، وإِلى السَّ الحَقيقِي 

 ومُخَلِّصَنَا، المجدُ لَك.

Thou didst ascend the Cross, O Jesus, Who didst 

descend from heaven. Thou didst come to death, 

O Life that dieth not, and to those who are in 

darkness, O true Light, and to the fallen, O 

Resurrection of all. Wherefore, O our Light and 

Savior, glory to Thee. 

بِسَ  .1استتتتتيخن  بِسْ. لرررَ كَ، والجمرررالَ لرررَ دْ ملَرررَ الررررَب  قرررَ
 الرَب  القوةَّ وَتمَنَْطَقَ بِها.

ذَ  دِ المَسيحَ النَّاهِضَ مِنْ برَيْنِ الأمَرواتِ، لأنَرَّهُ اتَّخرَ لِنُمَجِّ
ا  نَفْساً وجَسَداً، فَفَصَلَ أحَدَهُما عَنِ الآخَرِ برالآلامِ، لمرَّ
باها،  اهِرَةُ إِلرررى الجَحرررريمِ الَّترررري سررررَ هُ الطررررَّ دَرَتْ نَفْسررررُ انْحرررَ

رَ فررري  مْ يررَ سُ لرررَ اداً والجسرردُ المُقرردَّ وَ القَبرررِ فَسرررَ ، الررذي هرررُ
 جَسَدُ الفَادي والمُنقِذِ نُفُوسَنا.

Verse 1. The Lord is King, and hath clothed 

Himself with majesty. The Lord is robed; He is 

girded with strength. 

Let us glorify Christ risen from the dead; for He 

did take unto Himself a soul and a body; and He 

separated one from the other in the Passion, 

when His pure soul went down to Hades which 

He led captive; and the holy body saw no 

corruption in the grave, the body of the 

Redeemer, Savior of our souls. 

 لأنهُّ ثبََّتَ المسْكونةََ فلَنْ تتَزَعَْزعَ. .2استيخن  
كَ  ،أيَ هررا المَسرريحُ  دُ قِيَامَتررَ ابيحِ نُمَّجررِ إنَّنررا بررالمزَامِيرِ والتَّسررَ

Verse 2. For He has established the world so 

that it shall never be moved. 

With psalms and with songs of praise, O Christ, 
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دِ الجَحريم.  مِنْ بَيْنِ الأمَْوَاتِ، التي بِهَا أعْتَقْتنََا مِنْ تَمَر 
ةَ  ةَ والرَّحْمررررررَ ا الحيرررررراةَ الأبَديررررررَّ هٌ، مَنَحْتنَررررررَ كَ إِلررررررَ ا أنَررررررَّ وبِمررررررَ

 العُظْمَى.

do we glorify Thy Resurrection from the dead, 

by which Thou didst deliver us from the 

rebellion of Hades. And since Thou art God, 

Thou didst grant us eternal life and the Great 

Mercy. 

 لِبيَتِْكَ ينبغَي التقَْديِسُ يا رَب  إلى الأبد. .3استيخن  
مَاءِ  انِعَ السررررَّ دْرَكُ، يررررا صررررَ نْ لا يررررُ ا مرررَ لِّ يررررَ يَّدَ الكررررُ يرررا سررررَ
دَمَ  تَ لري عرَ لِيبِ أَفَضرْ تَ عَلرَى الصرَّ والَأرضِ، لَمَّا تأَلَّمرْ

تَ آدَمَ الآلامِ، ولمَّا قَبِلرْ  دٍ، أنْهَضرْ تَ بِمَجرْ تَ دَفْنراً ونَهَضرْ
كَ  دَار. فالمجررررردُ لِقِيَامَترررررِ ةِ الاقْترررررِ دٍ عَزِيرررررزَةٍ كُلِّيرررررَّ كَ بِيرررررَ مَعرررررَ
ةَ  اةَ الأبََدِيرررررَّ ا الحَيرررررَ ا مَنَحْتنَرررررَ امِ، الَّتررررري بِهرررررَ ةِ الأيَرررررَّ الثُلاثيرررررَّ

 .وغُفْرَانَ الخَطَايَا، بِمَا أنَّكَ مُتَحَنِّنٌ وَحْدَك

Verse 3. Holiness befits Thy house, O Lord, 

forevermore. 

O Lord of all, O incomprehensible One; O 

Maker of heaven and earth, when Thou didst 

suffer in Thy Passion on the Cross, Thou didst 

pour out for me passionlessness; and when Thou 

didst submit to burial and didst rise in glory, 

Thou didst raise Adam with Thee by a mighty 

hand. Wherefore, glory to Thy third-day 

Resurrection by which Thou didst grant us 

eternal life and forgiveness of sins; for Thou 

alone art compassionate. 

 DOXASTICON OF ST. ANDREW الثالثذكصا للقد يس أندراوس باللحنِ 

IN TONE THREE 

 .المجدُ للآبِ والابنِ والرّوحِ القدس
، أنرردراوسَ الرسرررولَ تلميرررذَ أخررا بطررررسَ  دِ شرررائِ مْ بالنَّ رِّ كررَ نُ لِ 

 هُ نِصَ البشررررررر، لأنررررررَّ تررررررَ قْ مُ وَ  كِ مَ السررررررَّ  ادَ يَّ ، صررررررَ حِ المسرررررري
 دَهُ سرررررَ جَ  عَ فرررررَ دَ ، وَ يسرررروعَ  دِ قائرررررِ عَ ميرررررعَ بِ الجَ  بَ دَّ أَ  هِ عاليمررررِ تَ بِ 
 هِ لاتِ سر  وَ تَ بِ . فَ مْ هُ طادَ ، فاصرْ كِ مَ للسرَّ  مٍعرْ ةِ طُ لَ زِ نْ مَ ، بَ ةِ مَ ثَ لأَ لِ 

ةَ مررررررررَ ةَ والرحْ السرررررررلامَ  كَ بَ شررررررررعْ  حْ أيّهرررررررا المسرررررررريح، إمرررررررنَ 
 العظمى.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

With hymns let us honor the Apostle Andrew, 

the brother of Peter and disciple of Christ, the 

catcher of fish and fisher of men; for by his 

instructions he taught all men the teachings of 

Jesus; and as it were bait for fish, he surrendered 

his flesh to the lawless and caught them in his 

net. By his prayers, O Christ, grant Thy people 

peace and Great Mercy. 

 DOXASTICON OF FOREFEAST OF THE الثالث باللحنِ  عيدِ الميلادتَقْدِمَةِ ذكصا 

NATIVITY IN TONE THREE 

 آمين. .الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الداهرين
 نَ تَها مرررِ مْ لَّ سرررَ كيرررب البترررولُ التررري تَ  ،قرررلْ لنرررا يرررا يوسرررفُ 

 جيرررربُ يُ حُبلررررى. فَ  لحررررمَ  تررررأتي بهررررا إلررررى بيررررتَ  الأقرررداسِ 
 نَ يَ إلرررريَّ مررررِ ، وأُوحررررِ تُ الأنبيرررراءَ شررررْ تَّ فَ  لًا: إنّنرررري قرررردْ قررررائِ 

بحرررررالٍ لا  دُ الإلررررهَ لِ تَ مرررررريمَ سررررَ  قٌ أنَّ ، فأنررررا واثررررِ المررررلاكِ 
وا د جُ سرررْ يَ لِ  صِ شرررارِ المَ  جررروسٌ مررنَ الرررذي سرريأتي مَ  ،رسررَّ فَ تُ 

 دَ مرررنْ سرررَّ جَ تَ  بالهررردايا الكريمرررة. فيرررا مرررنْ  موهُ دِ خرررْ يَ لررره، وَ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Tell us, O Joseph, how it is that thou dost bring 

the Virgin whom thou didst receive from the 

holy places to Bethlehem great with child? And 

he replieth, saying, I have searched the Prophets, 

and it was revealed to me by the angel. 

Therefore, I am convinced that Mary shall give 

birth in an inexplicable manner to God, whom 

Magi from the east shall come to worship and to 
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 serve with precious gifts. Wherefore, O Thou لك. المجدُ  نا، يا رب  أجلِ 

who wast incarnate for our sakes, glory to Thee. 

 تَسْبِحةُ القد يسِ سمعانَ القابِلِ الإله
THE HYMN OF ST. SIMEON 

THE GOD-RECEIVER 
أطْلِقْ  السَّ بْ عَ   الآنَ  أي ها  حَ دَكَ  على  قَ يِّدُ  لِكَ  وْ سَبِ 

دَدْتَهُ لامٍ، لأنَّ عَيْنَيَّ قَدْ أبَْصَرَتا خَلاصَك الذي أعْ بِسَ 
ومَجْداً   الأمَُمِ،  لاسْتِعْلانِ  نوراً  عوبِ،  الش  كُلِّ  أمامَ 

 لِشَعْبِكَ إسْرائيل.

Lord, now lettest thou Thy servant depart in 

peace, according to Thy word; for mine eyes 

have seen Thy salvation, which Thou hast 

prepared before the face of all people, a light to 

lighten the Gentiles and the glory of Thy people 

Israel. 

 THE TRISAGION PRAYERS صلاةُ التريصاجيون 
قُد  قُد   الشعب: اُلله،  القَ وسٌ  قُد  يّ وِ وسٌ  لا  ،  الذي  وسٌ 

  موتُ، ارحَمْنا. )ثلاثاً(يَ 
People: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: Have mercy on us. (thrice) 

وكلَّ أوانٍ  القُدُس، الآنَ  المَجدُ للآبِ والابنِ والروحِ 
 .وإلى دَهْرِ الداهرينَ. آمين

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

أي ها الثالوثُ القدوسُ، ارحمْنا. يا رب  اغْفُرْ خَطايانا. 
واشْفِ   اطَّلِعْ  قُدّوسُ  يا  سَيِّلاتِنا.  عَنْ  تَجاوزْ  سيِّد  يا 

 أمْراضَنا، مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ. 

All Holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities, for Thy Name’s sake. 

 Lord, have mercy. (thrice) )ثلاثاً( يا رب  ارْحَم.

دُس، الآنَ وكرررلَّ أوانٍ  المَجرردُ لررلآبِ والابرررنِ والررروحِ القررُ
 .وإلى دهرِ الداهرينَ. آمين

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages.  Amen. 

سِ اسررررمُكَ، ليررررأتِ أبانررررا الررررذي فرررري السررررَّ  ماواتِ، لِيتقرررردَّ
ا فرري السررَّ  تَكُنْ مشرريلَتُكَ كَمررَ ماءِ كررذلِكَ علررى مَلَكوتررُك، لررِ

وْهَرِيّ  ا مررا  الأرضِ، خُبْزَنرا الجررَ رُكْ لَنررَ ا اليرومَ، واتررْ أعْطِنررَ
هِ، ولا ترُدْخِلْنَا فرري  نْ لَنرا عَلَيرْ نُ لِمررَ علَيْنرا، كمرا نَتررُكُ نَحرْ

نَا مِنَ الشرير.  تَجْربةٍ، لكن نَجِّ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our 

daily bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us, and lead 

us not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 

الآبُ  الكاهن:   أي ها  والمَجْدَ،  والقُوَّةَ  المُلْكَ  لَكَ  لأنَّ 
دهرِ   وإلى  أوانٍ  وكلَّ  الآنَ  القُدُس،  والروحُ  والإبنُ 

 .الداهرين

Priest: For thine is the kingdom, and the power, 

and the glory, of the Father, and of the Son, and 

of the Holy Spirit, now and ever and unto ages 

of ages. 

 .Choir: Amen آمين. الجوقة: 
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 RESURRECTIONAL APOLYTIKION أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الثامِن 

IN TONE EIGHT 

فْنَ ذا  تَ الررررردَّ نِّن، وقَبِلرررررْ نَ العُلررررروِّ يرررررا مُتَحرررررَ دَرْتَ مرررررِ انْحرررررَ
نَ  يْ تُعْتِقَنررررا مررررِ ةِ الأيررررام، لِكررررَ ، فَيررررا حَياتنَررررا الآلام الثَّلاثررررَ

 وقِيامَتنََا، يا رَب  المَجْدُ لَك.

From the heights Thou didst descend, O 

compassionate One, and Thou didst submit to 

the three-day burial, that Thou might deliver us 

from passion; Thou art our life and our 

Resurrection, O Lord, glory to Thee. 

 APOLYTIKION OF ST. ANDREW رابِع ال باللحنِ قد يس أندراوس لاأبوليتيكيون  

THE APOSTLE IN TONE FOUR 

 المَجْدُ لِلآبِ والابْنِ والروحِ القُدُس.
 لْ ، إبتهررِ أخرراً  ةِ أولًا، وللهامررَ  وٌّ عُ دْ مررَ  لِ فرري الرسررُ  بمررا أنرركَ 

 ةَ كونَ سرررررْ المَ  حَ نَ مرررررْ يَ  الكرررررل، أنْ  دِ يِّ لرررررى سرررررَ إ يرررررا أنررررردراوسُ 
 العظمى. نا الرحمةَ ونفوسَ   لامَ السَّ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

As the first called of the Apostles, and brother of 

their leader, O Andrew, entreat the Master of all 

that peace be granted unto the world and great 

mercy to our souls. 

 RESURRECTIONAL THEOTOKION رابِع قيامة باللحنِ الالوالِديَّة 

IN TONE FOUR 

 .الآنَ وكُلَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ الداهِرين. آمين
دَ  رَ المَعْلررررومِ عِنررررْ ذُ الرررردُهور، غَيررررْ يَّ مُنررررْ رَّ الخَفررررِ إنَّ السررررِ
ذينَ عَلررررى  هِ، لِلررررَّ دَةَ الإلررررَ رَ، يررررا والررررِ كِ ظَهررررَ المَلائِكررررة، بررررِ
لَ  شَ فيرهِ. وقَبرِ و  دَ الإلرهُ بِاتِّحرادٍ لا تَشرَ الَأرْض، إذْ تَجَسرَّ
هِ أقرررامَ المَجْبرررولَ أوَّلًا،  نْ أَجْلِنرررا، وبرررِ الصرررليبَ طَوْعررراً مرررِ

 وخلَّصَ مِنَ المَوْتِ نُفوسَنا.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

The Mystery which was hidden from everlasting 

and was unknown of the angels, O Theotokos, 

wast revealed through thee, to those who dwell 

upon earth. In that God, having become 

incarnate—in unconfused union—of His own 

good will accepted the Cross for our sake. 

Whereby He raised again the first created, and 

hath saved our souls from death. 

 THE DISMISSAL الخَتم 

 .Deacon: Wisdom .حِكْمَةٌ الشم اس: 

 .Choir: Father, bless بارِك يا أب.الجوقة: 

حينٍ، الكاهن:   كُلَّ  مُبارَكٌ  هو  الذي  إلهُنا،  المَسيحُ 
 الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الداهرين.

Priest: Christ our God, the Existing One, is 

blessed, always, now and ever, and unto ages of 

ages. 

المُسْتَقيمَ الجوقة:   الرَّب  الإلهُ الإيمانَ  لِيُوَطّدِ    آمين. 
الُأرْثوذُكْسيينَ  المَسيحيينَ  جَميعِ  مَعَ  إلى  الرأي،   

 آمين.  الأبَدِ،

Choir: Amen. Preserve, O God, the holy 

Orthodox faith and all Orthodox Christians, unto 

ages of ages. Amen. 

 .Priest: Most-holy Theotokos, save us صينا.لِّ قُدسُها والدةُ الإلهِ خَ  أيّتُها الفائقُ الكاهن: 
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يا مَنْ هِيَ أكرَمُ مِنَ الشاروبيمِ، وأرفَعُ مجداً  الجوقة:  
فَسادٍ وَلَدَتْ   التي مِنْ دونِ بغيرِ قِياسٍ مِنَ السارافيم،  

م.نَّكِ والدةُ الإلهِ إيّاكِ نُعَ أكلِمَةَ الله، حقاً   ظِّ

Choir: More honorable than the Cherubim, and 

more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst 

bear God the Word and art truly Theotokos: we 

magnify thee. 

رجاءَنا، الكاهن:   يا  الإلهُ،  المسيحُ  أي ها  لَكَ  المَجْدُ 
 . لَك دُ جْ المَ 

Priest: Glory to Thee, O Christ our God and our 

Hope, glory to Thee. 

الآنَ  :  الجوقة القُدُس،  والروحِ  والابنِ  للآبِ  المَجْدُ 
وكلَّ أوانٍ وإلى دَهرِ الداهرينَ. آمين. يا رَب  ارْحَم.  

 .)ثلاثاً( بارِكْ يا أب

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. Lord, have mercy (thrice). 

Father, bless. 

قامَ مِنْ  أي ها المَسيحُ إلهُنا الحَقيقيّ، يا مَنْ   الكاهن:
 بَيْنِ الأمَْواتِ، بِشَفاعاتِ أُمِّكَ الكُلِّيَّةِ الطَهارَةِ والبَريلَةِ 

عَيْبٍ؛ كُلِّ  المُحْيي؛ مِنْ  الكَريمِ  الصَليبِ   وبقُدْرةِ 
وبِطِلْباتِ القُوّاتِ السَماوِيَّةِ المُكَرَّمَةِ العادِمَةِ الأجْسادِ؛  
المَعْمَدان؛  يوحَنّا  المَجيدِ  السابِقِ  الكَريمِ  والنَبِيِّ 
مَديح؛  بِكُلِّ  الجَديرينَ  الر سُلِ  المُشَرَّفينَ  ينَ  والقديسِّ

هَداءِ  الش  المَجيديِنَ  بالظَفَرِ   والقِدّيسينَ   ؛المُتَأَلِّقينَ 
بالل؛   حينَ  المُتَوَشِّ الأبْرارِ  )فُلان(   والقدّيسِ وآبائِنا 

المقَُدَّسة  شَفِيعِْ  الرَّعِيَّةِ  هذَِهِ  والقِدّيسَيْنِ ،  وَحامي 
الإلَه المَسيحِ  جَدَّي  وحَنَّةَ  يُواكيمَ  ، الصِدّيقَيْنِ 

  أندراوسَ   المديحِ   ي ِ ل  الكُ   المجيدِ   الرسولِ   والقديسِ 
وجَميعِ   ،أولً   و ِ عُ دْ المَ  اليَوْمَ،  تَذْكارَهُ  نُقيمُ  الذي 

ومُحِبٌّ   صالِحٌ  أنَّكَ  بِما  وخَلِّصْنا  إرْحَمنا  قِدّيسيكَ، 
 لِلْبَشَر.

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna; 

of the holy, glorious, and all-laudable Apostle 

Andrew the First-Called, whose memory we 

celebrate today, and of all the saints: have mercy 

on us and save us, forasmuch as He is good and 

loveth mankind. 

الرَّب  يَسوعُ   :الكاهن أي ها  القِدّيسينَ،  بِصَلَواتِ آبائِنا 
 المَسيحُ إلهُنا، ارْحَمْنا وخَلِّصْنا.

Priest:  Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

 .Choir: Amen آمين.  الجوقة:
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